
LAUR I HAKULINE N 

Lainasanasemantiikkaa äidinkielenopetukseen 1 

Laina sanoihin suhtautumi sessa meitä suomalais ia on joskus, vielä aivan äskci­
sinäkin aikoina, syytett y epäasiallisesta purismista, erä änlais esta sanastollisesta 
sovinismista. Olen tätä syytöstä toisessa yhteyde ssä2 käsite llyt ja luullakseni voin ut 
osoittaa sen liioitelluksi: meillä leksikaalinen purismi on yleensä pysytellyt kriittisen 
maltillisuuden, kielemme rakenteen omalaat uisuu den ja sosiaalisten näkökohtien 
vaat imissa rajoissa. Sanoin : yleensä. Poikkeuksiakin on esiintyny t. Tarkoit an ta­
pauksia , jollo in pelkästä tun teenomaise sta nurjami elisyydcstä vieras per äisyyksiä 
kohtaan on diskriminoitu tarpeellisia ja suomeen rakenteellisesti hyvin luontuvia 
sanoja. Vahinkoa kielellemme on mielestäni aiheutettu esim. silloin, l.,m viime 
vuosisad an lopulla julistettiin panna an sellaiset hyv ät, arkikäyttöön jo juurtuneet 
sanat kuin tiski ja tiskata. Ja yhtä turhaa puuhaa on se joissakin teknikkopiireissä 
ilmenny t p yrkim ys, että sanat testi ja testata olisi vaihdettava huonosti johdettuihin 
sepittei siin koestus ja koestaa. - Ruotsalainen fcnnougristi Björn Collinder on (kirja­
sessaan Finskan som ku l tursp råk, Stockholm 1962) arvioin ut, ellä ruot sin l<leli on 
välittänyt suomeen parituhatta lainasanaa, niistä noin puolet alkuperältään ger ­
maani~ia ja toinen puoli kaukolähtöisempiä kansainvälisiä kulttuurisanoja. Tämä 
summa , noin 2000, ei ole suht eellisesti katsoen suuri, jos sitä verrataan ruotsin ta i 
vaikkap a etäisen sukuki elemm e unkarin vasta anott amien vier asperäis ten sanoje n 
määriin. Mutta a b s o I u u t t i s c s t i se silti on erittäin merkittävä kielemm e 
sana- aarte iston yhden elimellisen osan rakenneindeksinä. Miksi emme tietoisestikin 
ottaisi tätä tosiasiaa huomioon myös koulu s~a, etenkin kun meitä on tapana surku ­
tella juu ri kielemm e lcksikaali sesta umpio maisu udest a ja epäeurooppalahesta erak­
koudcsta? Terve suhtaut umist apa on varmaan se, jonka maini o filologi kirkkoisä 
Hieron ymus puolisen toista tuhatta vuo tta sitt en leimas i lentäväks i lauseeksi: facis 
de necessitatc virtutem, 'tee t vältt ämätt ömyyd estä hyveen' . .Eivätkö oppilaiden vanhas­
taan tun tema t lain asanafo ssiilit voisi saada heidän kiditajussaan uu tt a eloa , ehkäp ä 
käytä nn öllistä kin merkitsevyyttä asiantuntevista komm enta areist a, hiukan samaa n 
tapaan kuin kallioperän kivettymät paleontologian opetuksista? 

Tarkoitukseni ei tässä ole tavoitell a mitään systemaattista kokon aisuutt a, jolle 
sopisi varata sija johonkin tiettyyn koulukurssin koht aan, oppik oulun äidi nkielen 

1 Esitettr. pääkohdittain 11. 6. 68 Turun yliopistossa pidetyillä äidinkielen opettajain 
jatkokurssc1lla. 

• Omaa ja vierasta kielen eläm ässä (Suomalainen Suomi 1950 s. 34-; uudestaan pai­
nettuna Yrjö A. Jäntin toimitt amassa »kans alliskiijallisuut emme valiolukemistossa» Suome n 
sana 6, 1964, s. 283-). 
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kurssin, jota kai ennestäänkin vaivaa runsauden pula. Tavoitteeni on yksinkertaisesti 
poimia kielemme lainasanavarastosta sellaista lukion ~uomenlchtorin praktiikkaan 
mahdollisesti soveliasta sanoisinko extempore-ainesta, jonka opetuksellinen mielek­
kyys perustuisi semanttiskulttuurihistoriallisiin näkökohtiin. »Kaikkeen opetukseen­
han liittyy välttämättä sellaisia satunnaisia tilanteita, joita opettaja ei ennakolta ole 
saattanut aavistaa ja joiden selvittäminen juuri siksi usein saa erinomaisen viehä­
tyksen.» (Virittäjä 1925 s. 39.) Tämmöiseen tosiasiaan, joka tietenkin on tuttu 
kenelle tahansa opettajana toimineelle, haluan vedota nyt, kun käyn käsittelemään 
otsikossa mainittua aihetta. 

Yritän jotenkin hieman aihepiireittäin ryhmittää aineistoani, jotta esityksestä ei 
tulisi aivan hyppelchtivää, esim. aakkosellista luetteloa. Käsittelen aluksi muutamaa 
k i r k o 1 l i s e n elämän alaan kuuluvaa lainatermiä. 

Maamme lukiolaisetkin saavat kai jossakin yhteydessä oppia, että risti kuuluu 
niihin noin puoleen tusinaan vanhoja slaavilaislainoja, jotka ovat muistomerkkejä 
itämerensuomalaisten kansojen varhaisimmista kosketuksista kristinopin kanssa. 
N ykyvenäjässä vastaavan sanan jatkaja kuuluu kf est, ja sen k.antaslaa vilainen edeltäjä 
on muinaisyläsak.salaincn laina (germaanisella taholla sana oli muuttunut yksita­
vuiseksi), Mutta kiintoisinta tässä on todeta, että sanan lähtömuotona on erisnimi 
Kristus. Tämä kreikan sana (Khrist6s) merkitsee kuten tunnettua oikeastaan 'voi­
deltua' (adjektiivijohdos verbistä khrtö 'sivelen, voitelen') ja onkäännöslainaheprean 
sanasta maftah '(]ahven) voideltu', 'Messias', joka jälkimmäinen nimitys puoles­
taan on tuon heprean sanan äänteellisesti kreikkalaistunut muoto. Mutta tämä 
propri joutui ortodoksisen kirkon piirissä valtavan affektikeskuksen, kuvin ja minia­
tyyriveistoksin esineellistetyn krusifiksin vaikutuksesta sen hämmä5tyttävän merki­
tyksensiirtymän kohteeksi, että roomalaiseen piinapaaluun crnxiin naulitusta Kris­
tuksesta tuli tuon poikkipuulla varustetun paalun ja sitten myös vastaavan muo­
toisen geometrisen kuvion, kahden toisensa leikkaavan viivan nimitys, 'risti'. On 
melkein häkellyttävää ajatella, että esim, suomen kieli vasta tätä tietä yleensä sai 

ilmaisuvarastoonsa tämän peräti yksinkertaisen mutta tärkeän käsitteen nimityksen 
ja että siis 'messiasta', 'voideltua' merkitsevä kreikkalaisperäinen Kristus elää meillä 
nyt sellaisissa profaaneissakin yhteyksissä kuin veikkauskupongin risti, puhua ristiin, 
kulkea ristiin rastiin, anatorninen ristiselkä, ristiriita, ristikuulustelu, tienristrys, 
risteyttää kasvilajikkeita, risteillä merellä, taisteluristeili;ä. - Jeesuksen rististä ovat 
myös länsimaiden kielet, romaaniset ja germaaniset, saaneet vastaavan profaanin 
käsitteenilma.isimensa, mutta eivät proprista Kristus, vaan tuosta latinalaisesta 
samaisen rääkkäyspaalun nimestä crux: ranskan croix, saksan Kreuz (akkusatiivista 
crucem), engl. cross ja ruotsin kors (viimeksimainittu on metateettinen asu: kross 
> kors). Suomen risti ei siis ole etymologista sukua tälle sanueelle, mutta ruotsin 
kors sukulaisineen on kyllä käännöslainateitse paljon vaikuttanut suomen sanan 
ja sen johdoksien merkityksiin (vrt. esim. korsrygg, korsväg, korsa, kroasera, kryssa, -rc 
yms.). 
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Harvoin kai tullaan ajatelleeksi, mikä nerokas visuaalinen symboli tai - nyky­
aikaista sanontaa käyttääkseni - mainostekninen keksintö ristikuvio, ristinmerkki 
oli maailmaa valloittamaan lähteneelle hengelliselle liikkeelle, uudelle u~konnolle. 
Sehän ei etenkään kreikkalais- ja roomalaiskatolisuudessa suinkaan ole rajoittunut 
vain kirkolliseen taiteeseen, vaan sen populariteetti lisääntyi suorastaan rajatto­
miin, kun syntyi niin sanoaksemme kineettinen ristinmerkki, siis tuo »kädellä tai 
kolmella sormella kasvoihin ja rintaan tehty risti palvonnan tai itsensä siunaamisen 
osoituksena>>. Se »oli käytössä krist, seurakunnissa jo 200-luvulla; sitä pidettiin 
varmimpana suojakeinona pahoja henkiä vastaan» (prof. Kauko Pirinen Otavan 
Isossa tietmanakhjassa), Harras vertauskuvallisuutensa on myös tietysti meilläkin 
yleisessä »käsien ristitsemisessä», »kädet ristissä» rukoilemisessa. Kristillisestä risti­
kuviosta käytettiin keskiajan latinassa ainakin jo 300-luvulta alkaen termiä signum, 
alk. vain 'merkki', ja verbiä signare tarkoittamaan 'ristinmerkin tekemistä'. Tästä 
keskilat. verbistä ovat lähtöisin saksan segnenja vanh. nykyruot:sin signa, joka jälkim­
mäinen on lainautunut suomeen asussa siunata, ristinmerkistä kokonaan irtautu­
neessa uskonnollisessa merkityksessä. Nuo saksan ja ruotsin verbit ovat merkinneet 
paitsi '(ristinmerkillä) siunaamista' myös 'taikomista, loitsimista', mikä tietenkin 
johtui siitä, että salaperäisen tehokkaana pidettyä ristikuviota jo varhain käytettiin 
myös profaanin magian tarkoituksiin. (Muistettakoon, että viron kielessä, jossa on 
omaperäinen 'benedicere'-merkityksinen verbi ön,iislada, lainasana siunata merkit­
see ainoastaan 'kiroamista, noitumista, sadattclemista'.) Eräänlainen rinnakkais­
tapaus tuolle signum-sanueen semanttiscllc kehitykselle on vanha germaaninen 
lainamme taika, joka on alkuaan sama sana kuin ruotsin tecken ja saksan Zeichen 
(= muinaisgootin taikn) ja tarkoitti oikeastaan vain 'merkkiä', sitten 'taikamerk­
kiä' ja lopulta pelkkää 'taikaa, magiaa'. - Varsinkin latinaa lukeville oppilaille 
voi ehkä lisätä, että sana signum on alkuaan tarkoittanut 'viiltämällä' tehtyä merkkiä 
ja kuuluu täten secare 'leikata' -verbin sukulaisiin. Samaa etymologista pesyettä 
ovat sen vuoksi myös suomen muinaisgermaaninen laina saha ja nuorempi, ruotsa­
laislähtöincn sanamme sakset, jotka kumpikin ovat säilyttäneet muiston asianomaisen 
indoeurooppalaisen kantasanan ikivanhasta 'leikkaamisen' merkityksestä. Tällaista 
kiertotietä siis nämä leikkaavicn työkalujen nimet kielessämme ovat myös siunata­
verbin etäisiä sukulaisia. 

Edellä vilahti roomalaisten rääkkäysvälineen yhteydessä sana piina. Sekin on 
kristinopin levittämä termi (huom. esim. piinaviikko 'kärsimysviikko, pääsiäisviikko'), 
ruotsin meille välittämä latinan sanasta paena, joka puolestaan on laina kreikan 
sanasta poina 'korvaus, sakko, lunnaat, rangaistus, kosto'. Tässä sanassa on ruumiilli­
sen rnngaistukscn, kärsimyksen merkitys kehittynyt abstraktisemmasta 'sakon, lun­
naiden' merkityksestä. 

Kirkkolatinan ilmauksen spiritus sanctus 'pyhä henki' molemmat osat elävät nyky­
suomessa profaanilainoina. Ensinnäkin keskiajan latinan alkcmistien kielenkäytöstä 
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lähteneen spiritus vini 'viinin henki' -termin alkuosa on ranskan vastaavan ilmauksen 
l'esprit de vin välityksellä antanut ruotsin sprit-muodon kautta meille yleiskielen sanan 
sprii 'väkiviina' ja venäjän mupm-asun välittämänä alkuaan itämurtcisen muodon 
pirtu. Kansankielessä tunnetaan vanhastaan myös latinan originaalia äänteellisesti 
ja semanitisestikin lähempänä oleva piritys, Nykysuomen sanakirjan mukaan 'usko­
rnuksellinen varallisuulla kartuttava paholaisolento, rahapiru'; Lönnrotin lisävihko 
tietää, että piritysraha = 'lyckopenning, slant som ej gifves bort, cmedan man tror, 
att den skall hemta lyeka'. - Latinan sanctus taas on kulkeutunut murtcisiimme mm. 
asussa santti ja säntti. Esim. santtimikko oli 'aijeksi sattuva mikonpäivä'; tällaisessa 
tapauksessa kirkossa ei >,saarnattu santilleen» eli säntilleen, siis arkimikkona, vaan 
lähimpänä sunnuntaina. Tämmöisistä konncksioista (huom. myös Lönnr. »panna 
sanat santillensa» = 'ställa orden i rätta takt', >iselvittää ~äntilleen» = 'förklara 1. 
utreda till punkt och pricka') säntilleen sai merkityksen 'täsmälleen', ja siitä on läh­
töisin yleiskielen adjektiivi säntillinen. (Ks. R. E. N1RVI Vir. 1947 s. 381-.) 

Kantasuomalainen balttilaislaina taivas kuuluu tietysti nykyisin kristinopin kes­
keiseen sanastoon, mutta se on ilmeisesti lainattu 'ilmankantta' tarkoittavana Luon­
toterminä; näin siitä huolimatta, että esim. liettuan vastaava sana dieMs nykyisin 
merkitsee 'jumalaa' samoin kuin indocur. taholla monet muutkin sainan sanan 

etymol. vastineet, esim. latinan deus, jonka vanhempi asu (piirtokirjoituksissa) on 
deivos. Kuten Jalo Kalima on huomautlanut, ims. taivas osaltaan todistaa, että 
kantabaltissakin meikäläisen sanan originaali lainauksen tapahtuessa merkitsi juuri 
'ilmankantta'. Tutkimuksen yleinen käsitys onkin se, että jo indoeur, kantakielen 
konstruoitavissa oleva *dei1:os 'jumala' oikeastaan merkiL~i 'taivaallista'. Niinpä 
pidetään selvitettynä, että esim. latinan Juppiter < *djeu pater = kreikan Zeu 
pattr 'taivas-isä'. Mutta miksi kantasuomalaiset tulivat lainannccksi niin yksinkertai­
sen välttämättömän luontotermin kuin 'ilmankannen' nimityksen? Henkilökoh­
taisesti pidän mahdollisena jotakin seuraava,ilaista vastausta. Vanha, ainakin jo 
suom.-volgalaisen kieli yhteyden aikainen 'ilmankannen' nimitys oli ollut *juma; 
tätä päätelmää tukevat vironjume 'valohämy', lseremissinjumo 'ilmankansi; jumala' 
ja ersamordvan jondol 'salama' (»juman tuli»). Tämän *juma-substantiivin johdos, 
ainakin jo myöhäiskantru;uomalainen jumala näyttää sekin, kuten äsken mainittu 
indoeur. synonyymima *dei1:os merkinneen alkuaan 'taivaallista'. 3 Kun näin synty­
nyt -La-johdos persoonallistui pelätyn ja palvotun mytologisen olennon nimeksi, niin 
kantasana •juma 'ilmankansi' ehkä samalla sikäli tabuistisesti arbJ.uontehtui , että 
ei-mytologinen, yksiymmärteinen 'ihnankannen' lainanimitys taivas halukkaasti 
omaksuttiin profaaniin ark.ikieleen. - • Tämän pitemmälle en rohkenisi ~uosittaa 
kouluopetuksessa puututtavan ylen mielenkiintoisen ja paljon pohditun mutta 
yhä peräti kiistanalaisen jumala-sanamme historiaan. 

• Ja kuten omassa kielikunnassamme syrjää nin jen (< jenm-) 'jumala' < 'taivaallinen', 
vrt, votjakin in ( < inm-) 't aivas' ( = suomen ilma). 
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Lukuisista germaanislähtöisistä kirkkokiclcmmc sanoista (sellaisiahan ovat esim. 

armo, autuas, hurskas, laupia.i, helvetti, paasto, synti, pelastaa, vihkiä) tarkasteltakoon tässä 
vain yhtä, adjektiivia harras. Henrik Florinuksen tunnetussa kokoelmassa (v:lta 
1702) on sananlaskut: »Eropäivät h a r i a i m 1n a i», »Kesä kerkiämmälläns, 
nälkä h a r t a i mm a 11 a 11 s)), joissa kummassakin harras merkitykseltään vastaa 
nykykielen kova-adj :n kuvalfoia käyttöä. Sama merkitys oli Agricolalla aivan ylei­
nen, esim.: Meidcn Pahatteghot raskauttauat meite h a r t a s t i (III 300, Ps. 
65: 4); ruots. ns. Kustaa Vaasan Raamatussa va8t. kohta: Wår misgeming trycker 
oss h å r del i g h a; Lutherilla 1531: Vnser missthat drucket vns h a r t; -
nuchtele hcite h a r t a s t i (II 594, Tiit. l: 13); Vulgatassa: increpa eos d u r e. 
Toisaalta Agricolalta voi poimia runsaasti sellaisia konneksioita, joissa adjektiivi 
harras esiintyy esim. rukoilcmisen yhteydessä tähän tapaan: Caiki nämct tulkahat, 
meidcn h a r d h a s t e n rueousten, ia sydhemelisen pydhön ielkin, sinulle ... 
kijtoxexi ia cunniaxi (I 788); samoin myös Agricolasta riippumattomissa Westhin 
teksteissä: Että me Isän tundhirn ... ychdhen totisen Jumalan vscoisim sangen 
haartasti ( Monumenta Linguac F ennicae I 51). Juuri tällaisissa konsosiaatioissa 
tämä nomini vähitellen vuosisatojen kuluessa jalostuikin nykyiseen merkitykseensä 
'sydämestään, sisimmästään johonkin antautunut, antaumuksellisen hellittämätön'. 
Alkuaan harra.r ilmeisesti oli omaperäisen kova-adjektiivimme synonyymi ja = 
ruotsin hdrd ja saksan hart, joiden vastineena siis Agricola profaaneissa yhteyksissä 
harras-sanaa käyttikin. Kielessämme oli täten 1500-luvulla kaksi adjektiivia mer­
kitsemässä samaa kuin ruotsin hård, nim. oma sana kova ja lainasana harras. Tässä 
meillä on esimerkki siitä, mitä etua kielelle saattaa olla »turhilta» näyttävistä lai­
noista, Kova ja harras vakiintuivat vähitellen kumpikin omaan lohkoonsa semantti­
sessa kentässä - kova alkuperäiseen fysikaalisen kiinteyden merkitykseensä (»kova 
kuin kivi») ja lisäksi psyykkisen lujuuden, intensiivisyyden metaforiikkaansa (»kova 
mies, ääni, käsky»), mutta harras (ja johdos hartaus) kiteytti ki.rkkokielcssämme koko­
naan uuden, abstrakti.~en käsitteen, jota varten ruotsi sittemmin lainasi saksasta 
ilmaisimen andäktig (substant. andakt), jonka originaali andächtig (Andacht) oli jo 
1100-luvulla (toisenlaisesta lähtömerkitybestä kuin meillä harras) Clunyn bene­
diktiiniluostarikunnan piirissä saanut merkityksen 'Lenken der Gedanken an ein 
Ziel' (Kluge). Vrt. tähän Renvallin selityksiä, että suomen harras= 'pietate ardens, 
spiritus religiosi plenus' ja hartaus = 'pietas intima'. Kaiken kaikkiaan voimme 
havaita, että tuo ehkä parin vuosituhannen takainen laina on kielessämme kasvanut 
harvinaisen hyvän koron. Lisäksi tulee sekin positiivinen seikka, että suomi itse on 
tuosta laina-adjektiivista johtanut mainion verbinsä harrastaa (jo Agricolalla I 320). 

Mutta tässä on syytä vielä todeta, että se germaaninen sa.nue, johon ruotsin hård 

ja saksan hart sekä välillisesti suomen harras kuuluvat, on etymologialtaan samaa 
pesyettä kuin antiikin kreikan kratys 'vahva' ja krdtos 'voima, valta' (kreikassa on 
tapahtunut metateesi krat- < *kari-). Tämä kreikan sanuchan puolestaan on sellai­
sista kulttuurisanoista kuin demokratia, aristokratia, plutokratia suomalaiselle koululai­
sellekin tuttu. 
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Nyt eräitä 1 u o n t o termejä. 
Metallinnimi kulta on vanhimpia germaanisia lainojamme, kuten sen äänneasu 

todistaa: lähtömuoto on muinaisgerm. *gulpa eikä suinkaan vasta ruotöin p,uld. 

Germaaninen originaali puolestaan oli substantiivistunut adjektiivi, joka alkuaan 
tarkoitti 'keltaista' (nim. metallia) ja joka oli sukua nykyruotsin adj :lle gul. Tämän 
etymologinen sukulainen n ykyliettuassa kuuluu gellå: 'keila( isuus )', ja juuri sen kanta­
bal ttilaisesta edeltäjästä on peräisin ims. kelta. Ei ole siis sattumaa, että suomen 
kulta ja kelta ovat niin yhdcnkaltaisia. 4 Tähän yhteyteen kuuluvat niin ikään saksan 
J:elb, englannin yellow sekä venäjän zelei1 'vihreys', josta karjalan välittämänä Kale­
valan .relinäsulka 'vihreäsulkainen' (19: 387), ynnä etäämpää vielä antiikin kreikan 
khl ör6s 'keltainen, vihreä', jonka mukaan nimettiin v. 1810 keksitty alkuaine, vih­
reänkeltainen myrkyllinen kaasu kloori (kemiallinen merkki Cl). Yllättävämpää 
sen sijaan on, että. samaan perheeseen kuuluu meikäläinen lasi, joka on tietenkin 
nuorehko laina ruotsin substantiivista glas ( = saksan Glas). Tämän sanan vanhempi 
merkitys on näet ollut 'meripihka', oik. 'kellankiiltävä (aine)', ja sen kantagerm. 
muodosta lainautui jo klass. lalinaan glaesum 'meripihka'; roomalaiset nirn. oppivat 
tuntemaan tämä.n arvokkaan kauppatavaran, tertiäärikaudella fossiiliutuneen 
orgaanisen aineen, mm. germaaneilta, jotka asuivat Itämeren parhailla meripihka­
rannikoilla. 

Mutta kullau, kellan, lasin ja kloorin lisäksi tähän satoisaan indoeur. sanueeseen 
lukeutuu vielä kaamean ruttotaudin nimi kolera (uuslatinan cholera asiatica, ns. 
'keltainen kolera'). Se on johdos kreikan sanasta khoU 'sappi' (ja vuorostaan sukua 
samaa merkitseville ruotsin galla ja saksan Galle-sanoille). Kreikan sana merkitsi 
kuvallisesti myös 'vihaa, raivoa'. Psykologian termi koleerinen johtuu kuten tunnet­
tua' siitä, että jo Hippokrates (4. vuosis. eKr.) oletti kiivasluonteisuuden johtuvan 
ruumiin perusnesteiden seoksen liikasappisuudesta. Merkitseehän sapekas meilläkin 
nykyisin kiukkuista, käännöslainana tietysti. 

Kullasta siirrymme hetkeksi vielä arvokkaampaan luonnontuotteeseen timanttiin. 
Suomen lcksikologiassa melko vähäpätöinen timantti juontuu ruotsin kirjakielessäkin 
vielä 1500-luvulla käytetystä muodosta dimant, jonka nykyruotsalainen vastine on 
diamant. Ruotsin sanan lähteenä on ollut keskiajan latinan diamals, -ntis, ja tämä puo­
lestaan periytyy erinäisten rahvaanlatinan väännynnäisten kautta kreikan sanasta 
addma[s, -ntos. Kreikan sanan rakenne on täysin läpinäkyvä: sen alussa on tuttu a 
privativwn (vrt. esim. a-wmi, a-grwstikko, an-orgaaninen, an-aljabeetti yms.) ja perus­
osana johdos verbistä damaö 'kesytän, pakotan kuontumaan'; addmas on siis oike­
astaan 'kesyttämätön, jota ei saa kuontumaan', sitten 'kova metalli' ja 'timantti'. 

• Samoin kuin erää t muutkin metalli t myös kulta siis on saanut nimensä väri stään. Huom. 
esim. latinan a11rum 'kulta', alk. 'keltais en hohtava', samaa pesycttä kuin aamuruskon nimi­
tys aurora ja lat. attrugo 'keltatauti'; lyijy < rnots. bly, et-ymol. samaa sanue tta kuin ruotsin 
blå 'sininen'; suomen rarlla, ctymolog1sesti sama sana kuin ruotsin r!Jd, alk. 'punaruskeasta 
suo- ja jäxvitnalmista saatu metalli', sukua sana lle ruoste, jo ka niin ikään on vanJJa ge1·maani­
nen laina (vrt . nykyruotsin rost),ja latin an adjektiiville rubtr 'punainen'. 
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Timantin kovuushan oli jo varhain herättänyt homo faberin huomiota (vrt. esim. 
heprealaisen Raamatun Jer. 17: l: »Juudan synti on khjoitettu rautapiirtimellä, 
timantti kärjellä, kaiverrettu heidän sydämensä tauluun»). Kreikan 'kesyttä­

mistä' merkitsevän verbin vanha sukulainen on ruotsissa adjektiivi tam 'kesy' (ja 
verbijohdos tämja sekä saksassa vastaavasti zahm ja zähmen sekä latinassa domare 
'kesyttää'). KUSTAA VrLKUNA on äskettäin (Vir. 1967 s. 176-) mielestäni vakuutta­
vasti todistanut kansa- ja kielitieteen keinoin, että naarashevosen nimityksemme 
tamma on ruotsalaisperäinen laina ja sama sana kuin nykyruotsin tam 'kesy' ( muinais­
ruotsissa oli mm. asu tamma). »Todennäköisesti [hevosista] juuri tamma kesytettiin 
ensimmäisenä ihmisen valvontaan kotieläimeksi» (Vilkuna mps. UJO,) - Timantti, 
kovuudessaan »kesyttämätön>> hiilirakenteinen jalokivimineraali, ja tamma, puoli­
villistä metsähevosesta »kesytettp> juhta, kuuluvat siis etymologisesti yhteen. Voim­
me vielä lisätä, että 'kesyttämisen' merkitys tuossa indocur. sanueessa palautuu 
varhaisempaan 'kotoiseksi totuttamisen, kotoistamisen' merkitykseen ja että tätä 
tietä latinan domus 'koti, talo' joutuu samaan seuraan kuin mainittu domare 'ke­
syttää'. Kun suomen tuomiokirkko-sanan alkuosa, tosin kansanetymologioittain 
hiukan hämärtyneenä, on ;ruotsin välittämä latinan domus-substantiivista (vrt. 
dumus Dei, domus ecclesiae), niin luontotermimme timantti ja tamma osoittautuvat siis 
ylvään kulttuurituotteen tuomiokirkon ikivanhoiksi sukulaisiksi. 

Metallit ja timantit ovat mineraaleia, kivennäisiä. Nimitys mineraali on välillinen 
laina rahvaanlatinan adjektiivijohdoksesta minerale, jonka kantana on niin ikään 
rahvaanlatinan substantiivi mina. Tämä merkitsi 'metallikaivosta' ja oli kelttiläis­
peräinen laina. Keltit tunnettiin taitaviksi vuorimiehiksi, kuten Caesar mainitsee 
kirjassaan De belJo Gallico. Miina-sanan nykyinen sotilaallinen merkitys 'maahan 
kaivettu tai veteen upotettu räjähdyspanos, joka kosketuksesta laukeaa' selittyy 
tuosta alkuperäisestä kaivoskuopan merkityksestä. 

Mineraalia äänteellisesti jonkin verran muistuttava kuvaamataiteen alaan kuu­
luva termi miniatyyri 'pienoismaalaus' tai yleensä 'pienois-' (esim. »miniatyyrikun­
niamerkkb •) on sikäli mainitsemisen arvoinen, että se ei ole mitään sukua kautta 
maailman tunnetulle latinan mini-alkuiselle sanueelle ( minimus jne.), vaikka yleisesti 
niin luullaan. Miniatyyri on nykykieliin levinnyt samamerkityksisestä italian sa­
nasta miniatura, joka on alkuaan tarkoittanut punavärillä maalattua kuviota, esim. 
pergamenttitekstien koristeellista alkukiijainta. Italian sanan kantana on ollut 
latinan minium 'luonnonmönjä, vuorisinooperi, luonnossa punaisena jauheena esiin­
tyvä elohopeamalmi'. Tämä latinan sana puolestaan on iberiliiiscspanjalaista alku­
perää, ja siitä ovat lähtöisin esim. ranskan minittm, saksan Mennige, ruotsin möry"a 
ja suomen mönjä. 

Adjektiivi terve on (alkuaan -eh-loppuinen) johdos sanasta terva, kuten meikäläi­
nen slavisti V. K1PARSKY on osoittanut (Vir. 1952 s. 94-- ja Studia Fennica XII, 
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1965, s. 20-). Itse terva on todennäköisimmin balttilainen laina (myös muinais­
germaaninen alkuperä voisi olla mahdollinen); vrt. nykyliettuan derva 'pihkainen 
honkahalko, tervaksct; pihka, piki, terva' (ruotsin tjära ja saksan Teer 'terva' ovat 
samaa indoeur. pesyettä). Balttilainen sana on lähtöisin 'kovaa puuta, (etenkin) 
tammea' merkinneestä indoeur. substantiivista, jonka jatkajia ovat esim. kreikan 
drjs 'puu, etenkin tammi' (siitä esim. mytologian dryadit 'puuttaret, puiden 
nymfit'), ruotsin trä ja venäjän aerevo 'puu'. 'Tervettä' merkitsevä venäjän adjek­
tiivi zdorovyi onjo kantaslaavissa syntynyt yhdyssana, jonka perusosa on tuon 'puuta' 
tarkoittavan substantiivin kantaslaav. edeltäjä ja joka merkitsi alkuaan 'hyväpuista' 
(määriteosa z- < *.rö-'hyvä') ja sitten 'lujatekoista, hyväkuntoista, tervettä'. Kun 
lujinta tunnettua puuta edusti etelämpänä tammi ja pohjoisempana pihkapitoincn 
havupuu, varsinkin honka, on hyvin ymmärrettävissä, että 'lujapuisen' merkitys 
toisaalla saatiin tammen, toisaalla hongan nimestä. Terva ja terve -sanojemme suh­
detta ei siis ole kuviteltava sellaiseksi, että siinä olisi jotakin tekemistä itse terva­
nesteen joskus parantavaksi luullulla lääkkeen tapaisella vaikutuksella. Kehitys 
on sekä kanta.suomessa että slaavilaiskielissä kulkenut yksinkertaisesti linjaa 'htja­
puinen' > 'vahva, hyväkuntoinen' > 'lerve'. Tätä semanttista kehitystä muistuttaa 
melkoisesti se, että latinassa robur 'tammipuu, kova puuaincs, sydänpuu' -sanan 
adj.-johdos robustus sai mm. merkityksen 'vahva, voimakas'; ranskan välittämänä 
myös ruotsissa robi.st 'roteva, tanakka, väkevä', ja englannissa robust-adjektiivia 
käytetään tarkoittamaan esim. 'vankkaa (terveydestä puhuen)' ja 'tervejärkistä'. 

Tammesta ja hongasta puhuttuamrne - puulajin nimitys piilee myös substantii­
vissa pyykki, nim. 'vaatteiden pesua' ja 'pestäviä vaatteita' merkitsevässä pyykissä. 
Kyse on tietenkin lainalähteenä ruotsin sanasta byke (vastaava verbi byka 'pestä, 
liottaa pyykkiä'); se on puolestaan lähtöisin keskialasaksasta, jossa buke tarkoitti 
'pesulipeätä' ja buken 'lipcässä liottamista' (nykysaksan kirjakieli ei tätä sanuetta 
tunne, se käyttää vain sanoja Wä.iche, waschen). Tuo keskialasaksan lipcän nimitys 
taas oli johdos siitä puunnimestä, joka nykysaksassa kuuluu Buche, ruotsissa bok ja 
(varhaisuusl'uotsalaisena lainana) suomessa pyökki. - -· Mainittakoon, että aivan 
eri alkuperää on se ruotsalaislainamme pyykki, joka merkitsee kiviröykkiötä tai -pat­
sasta rajamerkkinä; tämä 8ana on peräisin siitä sanueesta, joka nykyruotsin murteissa 
kuuluu mm. pyk ja tarkoittaa esim. keilamaista kivilatomusta. 

Ja vieläkin hiukan eräästä muukalaisesta puu- tai botaniika.n mukaan paremmin 

pensaslajista, joka on jättänyt käyntikorttinsa lainasanastoommc, nim. ampuma­
aseen nimestä pyssy. Ruotsin vast, substantiivi bössa merkitsee paitsi 'pyssyä' myös 

'tölkkiä, pönttöä' kuten sen alasaks. originaali busse (jossa -u- = :Y-) ja nykysaksan 
Bi.ichse. Saksan sana on lähtöisin keskiajan latinan subst:sta buxa alk. 'puksipuinen 
rasia tai putki', puunnimestä buxus 'puksipuu, eräät kovapuiset Välimeren seutujen 
pensaslajit', joiden rungosta on koverrettu nun. huiluja; latinan sana ehkä laina 
kreikan subst :sta pjksos id. Puksipuinen putki kehittyi metallisen ampumaputkenkin 
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nimeksi kuten meikäläinen putki putkikasvin nimestä myös 'metalliputkeksi'. Ety­
mologisesti sama sana kuin pys:,y on ruotsin box 'rasia, lokero', joka on laina englan­
nin va~taavasta subst:sta box mm. 'rasia; arkku; karsina; koju, maja, mökki'; tästä 
on peräisin myös meikäläisen ylioppila~tolskan - käyttääkseni tätä prof. Ahti 
Rytkösen ehdottamaa slangi n vastinetta - boksi eli paksi 'vuokra-asunto'. 
(Eri lähtöä on se saksan Bilchse = Buchsen, joka tarkoittaa 'housuja'; < kcskiala­
saksan buxe < Buckhose alk. 'pukinnahkahousul'; siitänwtsin byxor > suomen pöksyt.) 

Lantlu, Nykysuomen sanakirjan mukaan 'Brassica napus rapifera, koko Suomessa 
yleinen kaalin ~ukuun kuuluva viljelyskasvi, jonka turpeaa juurta käytetään ravin­
noksi', avaa tarkastelijallc kiintoisamman ~äkymän kuin ehkä ennakolta luulisi. 
En tarkoita sitä, että lanttu koululaistemme tolska:;sa on metaforoitunut merkityk­
seen 'ihmisen pää' (NS: Eikö lanttusi säteile, leikkaa = 'etkö hoksaa, ymmärrä.'?), 
vaan ajattelen tämänjuurika.win nimen melko syvällejunivia juuria. Kyseessä­
hän on nuori laina = ruotsin planta 'kasvi; taimi', jonka rinnalla verbi plantera 
'istuttaa (ka8veja)', saksassa vastaavasti sanat Pflanze ja pffanzen sekä ranskassa 
plante 'kasvi, yrtti, taimi, vesa', planter 'istuttaa (kasveja)' ja plantage 'istutusmaa, 
viljclmä'. Kaikkien näiden alkulähteinä ovat la6nan planta 'taimi, istukas, oksastus­
vesa' ja plantare 'istuttaa (puutarhakasveja, puuntaimia ym.)'. Mutta, ja juuri se on 
kulttuurihistoriallisesti kiinnostavaa, kulttuuri käsitettynä aivan kirjaimellisestikin 
'viljelyksi', latinan planta merkitsi myös 'jalkapohjaa'. Latinistien mukaan selitys 
on seuraava. Merkitys 'jalkapohja' on alkuperäisempi, ja verbi plantare tarkoitti 
alkuaan vain' tallata jalkapohjalla' (nim. istutettavan taimen juurelta maa tiiviiksi); 
siitä kehittyi merkitys 'istuttaa (tairnia)', ja sen jälkeen myös substantiivi planta sai 
sekundaaristi merkityksen 'polkemalla istutettu taimi' ja yleensä 'taimi, istukas, 
kasvi' (taimea tarkoittavan substantiivin merkitys on siis, kuten kiclentutkijat sano­

vat, postverbaali). 

Roomalaisten-kreikkalaiseenkin verrattuna suhteellisen itsenäisen ja korkea.­
tasoisen - kasvitarhakulttuurin meille asti levittämiä ovat myös lantun synonyymi 
räätikkä sekä pienempijuuriset retikka ja t"ctiisi, jotka kaikki välillisesti ja omia tr.itään 
palautuvat latinan sanaan radilx, -cis. 'juuri'. Tämä on etymologiscsti sama sana 
kuin ruotsin rot 'juuri' ja ört > suomenyrtti, Nykyvuosina meilläkin suuresti kansan­
omaistunut poliittinen termi radikaali(nen) NS mm. 'perinpohjaisia mullistavia 
uudistuksia vaativa, äärimmäisyyteen menevä, (äkki)jyrkkä, yltiöpäinen' selittyy 
jo klass. latinassa syntyneestä radix-sanan johdosten metaforiikasla; huom. esim. 
radicaliter = radicitu.1· 'perinpohjin'; suomessakin semanttisesti aivan samalla tapaa 
ovat kehittyneet adverbi-ilmaukset j u u r ta Jaksain ja perin j u i, r i n. 

Vielä muutama luontoon eri tavoin liittyvä indoeurooppalais-suomalainen 
sanue. Meikäläinen rulpi, -ven, tiettyä ihon pintaan esim. haavan umpeutuessa 
muodostuvaa kuorimaista karstaa, murteittain myös eräitä rokkotauteja tarkoittava 
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~ubstantiivi on, kuten tunnetlua, jo kantasuomeen omaksuttu germaaninen laina, 
jonka originaalin nykyisiä jatkajia on mm. ruotsin ruva '(haavan) rupi' ( < *hruti~). 
Latinasta tähän yhteyteen kuuluu crusta 'rupi, jääriitc, maan kamara, (leivän) 
kuori' ja kreikasta krjstallas 'jää, jäänkaltainen läpikuultava aine, vuorikristalli, 
kvartsi'. Tästä kreikan sanasta on lähtöisin nykykielten kristalli. Jokin fysiologinen 
merkitys tässä indoeur. sanueessa on kuitenkin ikivanha. Se ilmenee - paitsi 'rupi'­
merkitykscn laajasta levikistä - siitä, että tähän pesyeeseen kuuluu muinaisintiassa, 
latinassa ja balttilaiskielissä mm. '(hyytynyttä) verta' tarkoittavia sanoja. Kuten 
olen Virittäjässä 1949 ( s. 195 -) osoittanut, jo var haiskantasuomessa syntyi laina­
sanas ta rupi omaperäinen johdos ruveta, alk. 'aiheuttaa rupea. rupitartuntaa'. sitten 
'tarttua' yleensä ja lopuksi 'ryhtyä, alkaa' . Tässä siis jälleen esimerkki niistä usein 
peräti yllättävistä tuloksista, joihin kielen sanojen semanttinen römyily voi johtaa. 

Ihmiskunnan toisen vanhan vitsauksen lepralaudin nimitys spitaali eli pita( a)li on 
meille lainautunut muinaisruotsin muodosta spitali (nykyruot~issa sen asemesta 
subst. spetälsk, alk. adj. 'spitaalinen'). Sana tarkoitti aikaisemmin 'sairaalaa' ja on 
lähtöisin keskiajanlatinan substantiivistunee.,;ta adj :sta hospitale (vrt. klass, latinan 
hoslpes, -itis 'kesti-isäntä; kestivieras'). Alkuosa lw- on painottomuuttaan pudonnut 
pois; kyseessä on ns. afa.iresis-ilmiö, vrt. engl. I'm < I am. Merkityksen muutos 
'hoitola, sairaala' > 'leprasairaala' selittyy siitä, että keskiaikana sairaalat oli pää­
asiallisesti tarkoitettu ja varattu kaikkein surkeimpia ja pelätyimpiä sairaita, spi­
taalisia varten. Mainittu latinan hospes palautuu aikaisempaan yhdyssanaan *hosti­
pats 'vieraanisäntä', jonka alkuosa on etymologisesti sama sana kuin ruotsin gäst 
( = saksan Gast) ja siis myös siitä. lainautunut suomen kesti. Näin ollen spitaalitauti 
ja kestikievari osoittautuvat vanhoiksi sukulaisiksi. Samaan indoeul'. pesyeeseen kuin 
latinan ho:,pes kuuluu venäjän gosp6ä 'Herra, Jumala', jonka Suomen kansa tuntee 
ortodoksisesta kirkkoliturgiasta lainautuneesta hokemasta hospoti pomiloi < gospaai 
pomilui = 'Herra armahtakoon!' (Tästä hokemasta on peräisin kansankielen verbi 
pomiloida NS mm. 'molista, pulista, pomottaa', 'puhua epäselvästi tai kovalla äänellä'.) 

Vielä hiukkasen sanasta sairaJ·, sekin kuten tunnettua vanha germaaninen lain<1. 
Tässä suomi on tapansa mukaan säilyttänyt paremmin kuin lainanantajataho 
alkupel'äiscn äänneasun *saira.:; vrt. gootin sair 'kipu, haava' = ruotsin sår. Englan­
nista tähän kuuluu tuttu sony 'huolestunut, pahoillaan oleva' sekä saksasta versehren 
'haavoittaa, loukata' ja adverbi sehr 'sangen', alk. 'kipeästi'. Huomattakoon taas, 
että omaperäiset sanamme kipeä ja kipu ovat merkityskentästä vallanneet eri loh­
konsa kuin sairas ja sairaus, joten tässäkin tapauksessa »synonyymi»-Iaina on lisännyt 
tärkeällä tavalla kielen ilmeikkyyttä. (Ks. tämän kirjoittajan SKRK 3 s. 336.) 

Sairaudet ja sairaala ovat johtaneet meidät s os i a ali se n aihepiirin pariin. 
Vanhimpia tämän alan lainasanoja.mme, ehkä jo indoeur. kantakielestä suom.-ugr. 
kan takieleen saatu on orpo 'isätön ja/tai äiditön; turvaton, yksinäinen'. Latinan vas-
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taava sana orbus 'isätön, äiditön; lapseton; jotakin puuttuva, vailla oleva' muistuttaa 
suomen sanaa hämmästyttävästi sekä muodoltaan että merkitykseltään, ~amoin 
kreikan orfan6s id. Kyseessä ei siis meillä kuitenkaan ole mikään kreikkalais-rooma­
lainen laina, vaan paljon vanhempi. Mutta meitä kiinnostaa tässä se seikka, että 
muutamia vuosituhansia myöhemmin kantasuomeen lainautui muinaisgermaanista 
orpo-sanan etymologisia sukulaisia, nim. armas ja arma. Äänteelliseen puoleen emme 
puutu - siinä kohden niiden kuulumisessa orvon sukulaisiin ei ole mitään epäile­
mistä; merkityk~en suhteen todettakoon, että armas on aikaisemmin tarkoittanut 
'surkuteltavaa' ja armo tarkoittaa vieläkin murteissamme 'sääliä'; »minun tulee 
sinua armo», sanoo Jukolan Juhani Eero-veljelleen Seitsemän veljeksen eräässä 
tappelukohtauksessa. 'Surkuteltavasta' armas on kehittynyt merkitykseen 'hellitel­
tävä, rakas' ja armo 'säälittelystä' merkitykseen 'anteeksianto' (virossa arm 'rak­
kaus'). Ruotsin arm 'raukka, parka' ja saksan arm 'köyhä; surkea' sopivat täten 
semanttisesti täysin suomen sanojen yhteyteen. Asia saa semanttista sivustatukea vie­
lä siitäkin, että suomen raukka Turjan lappiin lainauduttuaan on siellä läpikäynyt 
saman merkityksenkehityksen: se tarkoittaa paitsi 'surkeaa' substantiivina myös 
'armasta, mielitiettyä', Gcrmanistit pitävät muuten varmana, että tuohon vanhaan 
orpo-pesyccsccn kuuluvat myös ruotsin arbete ( < saks.), saksan Arheit 'työ', alk. 
'raadanta, orjantyö', venäjän rab 'orja' ja rabota{ 'tehdä työtä'. (Venäjän rab < 
•arh metateesin tietä.) 'Työn' merkityksen selitetään kehittyneen 'orpouden' merki­
tyksestä; ruumiillista työtä on indoeurooppalaisten keskuudessa vanhastaan pidetty 
halveksittavana, ja siihen on mielellään pakotettu mm. holhoojattomat orvot, kuten 
tietysti myös orjat. Venäjän kielessä sitä paitsi nimilys rebjonok 'pikku lapsi' on joh­
dos sanasta rab ( oik. rab) 'orja'. Orvon osa on todella muinoin useasti ollut orjan osa. 

Tunnetuimpia germaanislähtöisiä lainojamme on kuningas; sen sukulaiseksi 
jokainen tunnistaa ruotsin sanan konung, jonka vanhemman äänneasun suomen 
muoto on ikään kuin arkistoinut. Germaanista kantasanaa edustaa islannin konr 
'(ylhäinen) mies, poika', joka palautuu varhaisasuun *kunja- 'suku, syntyperä' (vrt. 
gootin sama-kunjans 'samasukuiset'). Tuosta muinaismuodosta lainautui meidän 
kunnia, alk. 'hyväsukuisuus' (siitä ks. Vir. 1965 s. 22--), ja sen nykyruotsalaisia jat­
kajia ovat kön 'sukupuoli' ja kynne 'luonto, luonne'. Saksasta tähän yhteyteen kuuluu 
subst. Kind 'lapsi', latinasta genus 'syntyperä, suku, heimo, laji', genls, -lis mm. 
'suku, heimo, kansa', gignere (genui, genitum) 'siittää, synnyttää' ja nasci (natus sum) 
'syntyä' ( < *gn-) sekä edelleen natura 'luonto' ja natio 'syntyperä, sukukunta, kansa­
kunta'; kreikasta vastaavasti genos 'synty(perä), suku, heimo, sukupolvi; suvun 
jälkeläinen, lapsi' ja gignomai 'syntyä', genesis 'alkuperä' jne. - Genu.r-sanan adj.­
johdos generalis oli jo latinassa kehittynyt merkityksestä 'koko sukua koskeva' merki­
tykseen 'yleinen'; ranskan välityksellä tästä saatiin nykykieliin sotilastermi, joka 
meillä kuuluu kenraali, lyhentymä ranskan originaalista capitaine general, oik. 'yleis­
päällikkö'. - Latinassa oli myös genus-sanuceseen kuuluva johdos ingenium 'synnyn­
näinen ominaisuus, luonne; kyvykäs ihminen; älykä~ keksintö' j siitä kehittyi 
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rnnskassa subst. engin 'kone, koje, kapine' ja tästä edelleen ingt!nitur 'sota teknikko', 
sitten 'insinööriupsccri' ja vihdoin nykymerkityksincn insinööri. - Ja mainittakoon 
vielä kolmaskin latinan gens-pesyeescen kuuluva ranskassa leimautunut sotilassana: 
santarmi, ranskan gendarme, aikaisemmin gens d' armes 'asemiehct'. - Kieliopin gene­
tiivi polveutuu Kreikan stoalaisfilowfien luomasta loogis-grarnmaattiscsta termi~tä 
genikt ptösi.1, oik. 'syntyperän sija, syntyperää ilmaiseva taivutusmuoto', joka latinaksi 
käännettiin asuun casus genetivur ( genitiws). - Kuninkaan ja kunnian suurt,t sukua 
ovat siis esim. nationalismi (ja natsi[laisuus ]) , naturalismi (ja denaturoitu sprii eli tcnttu) 
sekä jo mainitut kenraali, insinööri, santarmi ja meidän äidinkielen opettajain sydäntä 
niin lähellä oleva genetiivi. 

Kuninkaan verotulojen kerääjää, uscm myös jonkin linnan käskynhaltijaa tms. 
tarkoitti meillä ennen vouti; kruununvouti on vieläkin korkeahko viranomainen; 
myöhemmin vouti kehittyi merkitsemään mm. ison maatilan työnjohtajaa. Ruotsissa 
tämän sanamme esikuva onfogde ja sen saksalainen originaali nykyisin Vogt. Niiden 
takana on latinan vocatuJ, aikaisemmin ad1wcalus, jo klass. aikana 'oikeusistuimeen 
juttua käsiteltäessä kutsuttu asiantuntija, jutun osallisen avustaja' (vrt. nykyruotsin 
advokat 'asianajaja'), myöhempinä vuosisatoina mm. 'hallitsijan asiainhoitajaksi 
kutsuttu virkamies'. Kantana on verbi vocare 'kutsua', jonka teonnimestä vocatio 
on Raamatun kielen välittämänä saatu sellaiset käännöslainat kuin suomen kutsu­
mus 'elämäntehtävä, ammatti', ruotsin kallelse ja saksan Beruj(uttg). Muistettakoon 
myös mm. latinan ja kreikan kieliopeissa esiintyvän kaasuksen nimi vokalii11i. Prefik­
sillinen provocatio tarkoitti mm. 'kaksintaisteluun haastamista', sitten 'hämäävää 
yllyttämistä' yleensä, jota merkitystä laina.sanamme provokaatio tavallaan yhä edus­
taa; vastaava verbi NS :n mukaan provosoida ( = provokoida). Saman pesyeen ybita­
vuinen 5ubst.-johdos latinassa oli vox 'ääni, sävel, huuto; sana, lause, puhe; laulu', 
josta on peräisin kaikissa länsimaiden kielissä äänneopin termi vokaali. Kreikasta 
tähän etyrnol. yhteyteen kuuluu niin ikään kautta maailrnan tullu epos mm. 'sana, 
puhe, kertomus' ( < murt. yepos, jossa -p- < *-qt;_); siitä siis meikäläiset eepos, 

eepjJimn ja epiikka. 

Äsken viittasin grammaattiseen nimitykseen genetiivi. Harva meistä muistanee, 
että toisella latinalähtöisellä kielioppitermillämme verbi ( < lat. 11erbum 'sana,puhe') 
on suomessa parin vuosituhannen ikäinen kansanomainenkin sukulainen. Se on 
balttilainen virisi, -ren < kantabaltin *yirda• 'sana', joka on samaa pesyettä kuin 
ruotsin ord ja saksan Woi-t.ö Suomen virsi on kehittynyt merkityksestä 'sana' merki­
tykseen 'laulu' kuten äsken mainittu latinan uox ja kuten myös suomen vala (alk. 
'sana', sitten 'sanallinen vakuutus') -sanan lappalainen vastine vualle 'laulu'. 
Kun latinan verbum on myös kreikan rhema 'sa.na' ja rMtor 'puhuja' (sekä eirö 'puhun') 

' Odotettava *virta on - - jo ennen Ii > si -ääntccnnmutosta - siirtynyt a-vartaloisisla 
c-var ta l.oisiin (kuten lukui sat omaperäisetk in sanamme kantasuotneu aikana, esim. kaksi, 
.rnlmi, talvi, vaski); tässä tapa uksessa s.iirtyrnjseen on saatt an ut vafäu ttaa myös häiri tsevän 
homo nymian välttä nunen omaperäisen virta 'vuo' -sanan kanssa. Ks. SKRK• a\av. 89 d. 
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-sanojen etymologinen sukulainen (huom., että kreikan rhe- < rur-), havaitaan, että 
myös suomen znm sekä latinan välittämät retoriikka ja retorinen ovat versoneet sa­
masta ikivanhasta indoeurooppalaisesta kannasta. 

Sihteeri, rnnsaasli 100-vuotisen oppitekoisen kirjurin osittainen synonyymi, palau­
tuu vanhempaan ruotsin muotoon sikter ( < sekter), joka on lähtöisin keskiajan lati­
nan sanasta secretarius. Tämä tarkoitti aikaisemmin 'sinctinvarlijaa'; secretum oli 
oikea~taan 'salaisuus', sitten myös 'salassa pidettävät asiakirjat' ja lopuksi '(salassa 
pidettävä) sinetti'. Samaan yhteyteen kuuluu ranskan kautta levinnyt sekretääri 
'kirjoituspöytälipasto', jossa laatikot ovat kääntyvän kannen takana piilossa. Kaiken 
kantana on ollut latinan verbi cernere (crevi, cretum) 'erottaa'; tämän verbin prefiksi­
johdoksesta discernere 'kyetä erottamaan' juontuu niin ikään ranskan kautta saatu 
diskreetti alk. 'erottamaan pystyvä, arvostelukykyinen', sitten mm. 'rajat, sopivai­
suuden huomioon ottava, tahdikas, hienotunteinen'. Kreikan etymologisesti vastaa­
vasta verbistä krinein, joka samaten merkitsi 'erottamista', johtuu kr. kr{sis oik. 
'erottava käänne, ratkaisu', sitten myös 'arvostelu, tuomio'. Siitä ovat peräisin mei­

käläiset kriisi NS mm. 'käänteentekevä muutos, (vaarallinen, tärkeä) taitekohta' 
sekä (latinan ja ranskan kautta) kritiikki 'arvostelu' ja kriit]tinen, -illinen 'arvosteleva'. 

Adjektiivilla diskreetti on suomessa synonyymi tahdikas. Kyseessä on tietysti oma­
peräinen johdos lainasanasta tahti, jonka lähin esikuva 1·uotsin takt merkitsee sekin 
paitsi 'tahtia' myös 'tahdikkuutta' kuten jo sen lainalähdc ranskan tact. Originaali, 
latinan substantiivi tactus oli = 'kosketus' ja 'tunto'; jälkimmäisestä merkityksestä 
saatiin ranskassa pohja tact-sanan merkitykselle 'sopivaisuuden tunto, hienotuntei­
suus'. Saksassa, johon kyllä lainautui ranskasta Takt myös tuossa kuvallisessa merki­
tyksessä ja jossa vastaavaksi adjektiiviksi tuli taktvoll 'tahdikas', luotiin puristisista 
syistä v. 1808 näille synonyymit Feingifuhl jafeinfuhlich; jälkimmäistä jäljitellen ruot­
~iin syntyi finkänslig ja tämän mallin mukaan suomeen .1890-luvulla hienotunteinen. 
Viimeksi mainittu suomen sana saa sHs olemassaolostaan kiittää saksalaista oikea­
kielisyysliikettä, jota taas oli inspiroinut ranskalaisen korkeakulttuurin kiteyttämä 
sosiaalinen normi. Mutta musiikkitermi tahti puolestaan sai alkunsa saksassa kon­
neksiosta Takt schlagen; vanhimmassa tämän merkityksen kirjallisessa todisteessa 
puhutaan Strassburgin kirkon kellomekanismista, jossa enkeli valtikalla löi »de 
Tact zur Glocken» (Kluge); merkityksenkehitys siis: 'kosketussarja' > 'tahti'. 

Vanhassa musiikin kielessä italiassa 'tahdin lyöminen' ilmaistaan sanaliitolla 
»battere il tempo». Tempohan kuuluu suomenkin musiikkitermistöön, vieläpä suoraan 
italiasta saatuna. Sen sijaan ruotsi on välittänyt meille saman italian sanan asussa 
temppu, alkuaan luultavasti sotilasterminä: tulihan »sota temppuja Sven Tuuvan har­
joittaa». Tämä merkitys lienee lähtöisin 'tahdissa tehdyn liikesarjan' merki­
tyksestä, Italian sanan originaali on tietysti latinan tempus 'aika' .6 Kun tähän puo-

' Erään teorian mukaan varhemmin 'aikarnilta'. Jos näin on, merkitys on kehit tynyt 
samaan tapaan kuin suomen sanassa aika, vrt. liivin aiga 'mitta'. KETIUNEN Vir. 1934 s. 223. 
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lestaan kuuluu verbijohdos temperare 'sopivin mitoin sekoittaa, miedontaa, hillitä', 
niin temppu-sanamme sukulaiseksi osoittautuu myös temperamentti alk. 'oikea sekoitus', 
nim, ruumiin »peyusnesteiden» koostumus antiikin tiedemiesten Galenoksen ja 
Hippokrateen mukaan (vrt. edellä puheena olleeseen sanaan koleerinen). 

Temppu-subst ;n verbijohdos temppuilla lähenee merkitykseltään sanaa vehdata 
( = vähdätä) NS mm. 'telmiä, kujeilla, touhuta',joka sekin on Ruotsin vallan aikainen 
sotilaskielen termi, saatu ruotsin verbistä fdkta 'miekkailla' ( < keskialasaksan 
vechten). Sekä temppuilla että vehdata -verbissä kuvastuu siis tavallaan vuosisatain takai­
sen suomalaisen rekryytin ynseä arviointi sotilaallisesta äkseerauksesta. Vakavam­
min sen sijaan näkyy suhtaudutun verbiin kamppailla (Agricolalla oli sen synonyy­
mina kampata), joka on lainattu muinaisruotsin verbistä kampa 'taistella'; vrt, nyky­
saksan Kampf, kämpftn. Näiden sanojen originaali on kuten tunnettua latinan campus 
'kenttä', jonka merkitykseen 'taistelukenttä, sotatanner' kuuluu vaikuttaneen var­
sinkin Rooman campus Martius gladiaattorien harjoitus- ja taistelukenttänä. 

Ikivanhan metsästys- ja sota-aseen muisto elää kielessärrune kovin rauhanomai­
sessa sanassa arkki, nim. puhuttaessa paperiarkista, < ruotsin ark < latinan arcus 
'jousi, kaari'. Sillä tarkoitettiin aikoinaan paitsi tuota alkukantaista nunlenlennä­
tintä mm. myös sitä kaarta, joka muodostui, kun isohko pergamenttilevy taivutet­
tiin puolikkaat vastakkain, ~iuemmin myös samoin taitettua paperilevyä, vaikka 
se ei enää muodostanutkaan 'kaarta' vaan terävän kulman. Saksan kielessä sukeutui 
omasta 'jousen, kaaren' nimityksestä Bogen käännöslainateitse vastaava 'paperi­
arkin' nimitys, samoin unkarissa iv, suomen jousi-sanan etymologisesta vastineesta. 

Koskettelen vielä paria nykyaikaista tuliaseen nimitystä. Suomen tykki on laina 
vanhemman uusruotsin sanasta stycke, joka merkitsi paitsi 'kappaletta' myös 'ka­
nuunaa' kuten vastaava saksan Stiick; 'tykin' merkitys on saksassa käännöslaina 
ranskan sanasta piece 'kappale; tykki' (jälkimmäinen on lyhentymä aikaisemmasta 
sanaliitosta piece d' artillerie, joka taas oli käännöstä italian sanaliitosta pezzo d 'artig­

leria). Saksan Stiick ja ruotsin stycke ovat deminutiivijohdoksia siitä sana~ta, joka 
nykyruotsissa kuuluu stock ja josta on peräisin suomen tukki, ja niiden alkuperäinen 
merkitys on ollut 'katkaistu', nim. puun pätkä. (Nykyruotsi käyttää myös ranskasta 
lainattua sanaa pjäs tarkoittamaan sekä 'tykkiä' että mm. 'tcatterikappaletta'.) 
Suomessa joskus kappale on käännöslainana merkinnyt 'tykkiä' (esim. 1700-luvun 
alkupuolen kansanrunossa Kaarle-herttuan sotaretkestä Suomeen, VR VII I 006). 

Nykypolven aikana kaukotuliaseeksi kehitetty raketti < ruotsin raket < italian 
rocchetta oli kuten tunnettua näihin asti pääasiallisesti vain eräänlainen ilotulitusam­
mus, Sanan italialainen muoto on dcmin.-johdos subst :sta rocca 'värttinä, kehrävarsi'; 
se on germaaninen laina, = ruotsin rock(> suomen rukki), saksan lwcken 'rukki', 
alk. 'värttinä' (kantagerm. verbi oli *ruk- 'kehrätä'). 'Raketin' merkitys selittyy siitä, 
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että kyseinen ilotulitusväline muodoltaan muistutti kehruuvälinettä värttinää. Eri 
sana on raketti 'maila', englannin välittämä espanjan kautta arabian kielestä saatu 
lai~a, < arabian rähat alk. 'kämmen'; vrt. että ranskassakin paume 'tennisraketti, 
maila' < 'kämmen' (latinan palrna). 

Jousista, pyssyistä ja raketeista siirrymme muuLarruin rauhanomaisempiin homo 
faberin saavutuksiin. Ihmiskunnan suurimpiin t e k n i ~ i i n keksintöihin kuuluu 
pyörä. Tämän omaperäisen sanamme ohella suomessa on samaa merkitsevä baltti­
laislaina ratas. Se rnuistuttaa niin paljon saksalaista synonyymiaan Rad, että maallik­
kokin aavistelee niiden olevan sukua keskenään. Niinhän onkin asian laita. Muista 
nykygermaanisista kielistä kuin saksasta tämän vanhan indoeurooppalaisen ~anan 
jälkeläiset ovat jostakin syystä hävinneet. Sen sijaan sillä on säännöllinen äänne­
ja merkitysvastine latinan sanassa rota. Tämän latinan subst :n deminutiivijohdok­
sesta rotula ovat ranskan ja ruotsin kautta meille asti vaeltaneet sanat rulla ja rooli; 
jälkimmäinen on kuten tunnettua kehittynyt teatte.rikielessä näytelmä tekstien osa­
jaossa tarvitun paperirullan merkityksestä. Keskialasaksasla olemme ruotsin kautta 
saaneet viime vuosikymmenien autokauden mukana sanan ratti 'ohjauspyörä', 
jonka - nykyisin vielä hieman alatyylisen sanan - autottomatkin kansalaisemme 
tuntevat hengenvaarallisen rattijuopon yhteydestä. 

Ivfutta meillä on toinenkin indoeurooppalaislähtöinen pyörän nimitys, tosin melko 
harvinainen, nim. hiulu, NS :n mukaan '(suurehko puinen) pyörä (myllyn, rukin)'. 
Tällä yleiskielen kannalta vähäpätöhellä murresanalla, jota esim. F. E. Sillanpää 
käyttää ja joka tietenkin on nuorehko Laina ruotsin subst :sta hjul (jossa alku-h lainaa 
omaksuttaessa vielä ääntyi), on ehkä kiintoisampikin historia kuin ratas-pesyeellä. 
Hiulun tarkkoja äänne- ja merkitysvastincita ovat esim. engl. wheel ja kreikan kyklos 
(siitä ruotsissa mm. cyke! 'polkupyörä'), muinaispersian cakras (c- luettava c-) ja 
nykypersian carh. Sanan indoeur. kanta-asuksi on hyvin perustein konstruoitu 
*kwekwloJ 'pyörä', joka on säännöllinen reduplikaatiovartaloinen tekijännimi­
johdos verbistä *kwel 'juosta'. lndocur. 'pyörä' oli siis oikeastaan 'juoks~ja' - hauska 
vuosituhansien takainen taheilijanomainen näkemys juosta vilistävistä pyörän sää­
ri!;lä, puolapuista. (W. Porzig, Das Wunder der Sprache, Bern 1950 s. 340.) Aivan 
samoin on eräs pyörän nimitys syntynyl muinaiskreikassa: verbistä trekltö 'juoksen' 
subst. trokh6s 'pyörä'. Nämä ovat kumpikin tapauk~ia, joi~sa indoeur. lingvistiikan 
meikäläistä paljon runsaammat vuosituhansien takaiset dokumenttilähteet ovat 
mahdollistaneet silmäyksen ikivanhan teknisen nimityksen muinoiseen syntymä­
prosessiin. 

Pyörää lähellä ovat pyörfillisten kuljetusvälineiden nimitykset. Merkitseehän jo 
äsken mainittu ratas sellaisenaan monikossa rattaat tiettyä 2-pyöräistä ajoneuvoa. 
Rattaiden synonyymina suomessa on klirryt < ruotsin kärra (saksan Karren). Tämä 
sanue on pitkin Eurooppaa levinnyt latinasta, jossa se keskiaikana kuului can·a ja 
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antiikin aikana carrus. Se oli latinas sa kelttiläisperäinen laina, mutta kuitenkin 
etym ologista sukua omalle ~analle cumJS 'vaunut ', joka puole staan oli currere 'juosta' 
•verbin johdo s - tässäkin siis todist e ' pyörimi sen' ja 'juoksemisen' mielikuvien 
läh ekkäisyyde8tä. Gu-rrere-vo·bistä latinas.~a oli johdo s cursor 'juoksija\ joka meillä 
vielä elää kursorina tarkoittamas~a He lsingin yliopi ston lähettiv ahtimest aria. 'Juok· 
sijaa' on alkuaan me1-kinnyt myös ruot sin kautta ranskasta saamamme kuriiri 'pika· 
lähetti'. Maini tusta latinan kelttiläislain~la carra johtui niin ikään keskiajan latinan 
carraria 'kärrytie', josta italian välittämänä saatiin ranskaan carrie-re 'ajorata; tai­
pale ; elämänva ellus' ja siitä ruotsin kautta meille karrieeri. Rahvaanlatinan carrasta 
johtui verbi carricare 'pann a kärryihin, kuorma ta ', siitä itali an caricars 'kuormata' 
ja tästä teonnimi caricatura 'liikakuormitu s' , jota sitten metafo risesti ruvettiin käyttä­
mään merkitykses5ä 'tahallaan liioiteltu, huvittavak ~i tarkoitettu kuva tai muu esi­
tys' = karikatyyri (täm ä asu ruotsiin j a meille ranskasta); tähän liittyy verbi kari­
koida. Klass. latinan perinnäisverbistä currcre johtuva curstts 'juoksu' on kuten tun­
nettua origina al ina mm. suomen sanalla kurssi, jolla on hyvin monenlai sia käytän­
töjä, kuten NS :n 2-palstais esta esittelystä hauskasti käy ilmi. 

Kymmenistä lavalla tai toisella kiinnostavista tekniikan alan lainoista valitsen 
lopuksi kak\1 sanuet ta, joi ssa suku laisuussuhteid en pääpiir teittäinenkin selvittä­
minen on omiaan luomaan valontuikahduksia menneisyyteen. 

Kaide merkit see kuten tunnettua toisaalta 'aid an tapaista tuki- tai suojaraken ­
netta', toisaalta 'kangaspuissa ohuiden piiden muodostamaa litteää laitetta, pirtaa , 
jolla järjestetään loimilank ojen tiheys'. Tämä suomen sana on muinaisskandinaavi­
nen laina vartalosta * skai~a, jonka jatkajia ovat nykyruotsin sked 'lusikka; pirta' 
ja myös skida 'suksi', alk. 'halkaisemalla teh ty litte ä puulevy'; kantana on se verbi, 
joka gootissa kuului skaidan ja merkitsi 'erottaa ' = saksan scheiden. Tätä germ. 
sanuetta vastaa venäjässä ciJat 'laskea; lukea ', alk. 'erottaa' ja kreikassa verbi 
skh{zein 'halkaista' sekä skhisma = meikäläinen skisma 'hajaannus, erimielisyys' 
ja mm. lääketiet eellinen oppisana skitsofrenia 'jakomi elitauti' (frin 'mieli'). Ede lleen 
tätä pesyettä kre ikassa oli skJi{dff '(puu )liuska, (puu)levy', jos ta latinaan lainautui 
scheda ( = schida) 'pa perilehti , -liuska', dcminutiivi schedula = keskiajan lat inan ce­
dula; tästä saatiin ranskan cedule ja 1200-luvulla saksan murtei siin zedel (= kitja­
saksan Zettel), josta on lähtöi sin ruotsin sedel-asun välittä mä meikäläinen seteli. Täten 
siis kaide, skwna ja seteli ovat kaikki ruo tsin 'lusikkaa' ja. 'suksea' sekä venäjän 'luke­
mista, laskemista' mer kitsevien sanojen sukua. 

Nuori ruotsalainen lainamme halli, joka on varsin tavallinen nykysuom cssa esim. 
yhdynnäi sissä eteis-, kauppa. •, messu-, uimahalli, on vanha germaaninen pcr innäis­
sana merkityksessä 'iso sali, rakennus ' ja juontuu indoeur, kantakielen verbi stä 
*kel- 'pe ittää, kätkeä, salata ' = latinan celare 'salat a.', saksan hehlen id.; halli siis alk. 
'peitetty suoja, katos' tjs. Latinassa tähän yhteyteen kuuluu cclla 'kammio, komero, 
vankilan koppi' , jo sta ruotsin kautta on rneilJe saatu selli (ruot sin cell myös 'so lu' ) 
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ja selluloosa 'kasvien solunseinämien runkoaines, eräs hiilihydraatti; paperin puoli­
valmiste'; edelleen johdos cellarium 'varastohuone', josta meille saksan ja ruotsin 
välittämänä kellari; sekä color 'väri', alk. 'peite', joka on tuttu meille esim. yhtey­
destä koloratuurilaulu, koloristitaiteilija ja Ranskan trikolori. Germ. hehlen-sanueeseen 
kuuluu esim. saksan Hulse 'palko, tuppi, kuori', josta ruotsin kautta meille on tullut 
hylsy. Saamme siis näistä seuraavanlaisen sarjan sukulaissanoja: halli, kellari, selli, 
selluloosa, hylsy, koloratuuri. 

* 

Jos t i e tee n tehtävänä on, kuten määritellään, osoittaa yhteyksiä todellisuu­
den näennäisesti sekavassa moninaisuudessa, ei voitane kieltää tällaisten semant­
tisten havaintojen vaatimatlornalta osaltaan tieteen tavoin todella laventavan mieli­
kuvituksemme piiriä. Niiden jonkinvertaista käsitlelyä lukiossa puoltanee osittain 
myös aikamme aatevirtauksissa ilmenevä kansainvälisyyden arvostuksen lisäänty­
minen. Ovathan nyt puheena olleet kulttuurikosketustcn heijastumat pysyviä ja 
havainnol!L~ia todisteita monien Euroopan ja Lähi-idänkin kansojen vuosituhansia 
jatkuneen, enimmäkseen rauhanomaisen rinnakkaiselon hedelmällisyydestä, Koh­
tuullisessa määrin muun äidinkielenopetuksen lomaan siroteltuna tällainen »laina­
sanasemantiikka» Lienee puolustettavissa, varsinkin m1lloin opettaja itse sattuu 
olemaan asiasta todella kiinnostunut. 

Voidaan tietysti kysyä, kuuluuko tällainen, suuressa määrin muukalaisella kieli­
aineksella operointi sittenkään juuri s u o m e n kielen opeltajan muokattavaan, 
ennestäänkin monikaistaiseen työsarkaan. On kyllä myönnettävä, että se sopisi 
mainiosti myös ruotsin, saksan, englannin tai latinan lehtorin tehtäviin. Mutta -
sikäli kuin tarkoittamani laatuinen lainasanojen käsittely yleensä katsotaan lukios­
samme suotavaksi ja mahdolliseksi - vaaka kallistuu mieluimmin äidinkielen opet­
tajan puoleen siitä yksinkertaisesta syystä, että kyse on oppilaiden jo ennestään 
hallitsemasta oman kielen sanastoaineksestaja siiduuri äidinkielen hallinnan erään­
laisesta syventämisestä. 7 

7 Käytettyjä (ja suositeltavia) lähteitä: Y. H. To1voNEN, ERKKI ITKONEN ja AUL IS J, 
Jox1 Suomen kielen etymologinen sanakii:ja; ELOt> HELLQ.ms-.r Svensk etymologisk ordbok; 
F Jl.lED IH CH KLUGE Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprachc; ALBERT DAUZAT 
Dict iQnnaire etymolog1que dc la Langue Frnn~aise; WALTER W. SKEAT A concise Etymolo­
gical Dictionary of the English Languagc; MAx VAsMER Russisches ctymologisches Wörter­
huch; A. WALDE + J. B. HOFMANN Lateinisches etymologischcs Wörtcrbuch; A. ERNouT 
+ A. MEILLET Dictionnaire etymologique dc Ja Langue Lati ne, Histoire des mots; J. B. 
HOFMANN Etymologischcs Wörterbuch des Griechischcn. 
2 
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Die Lehnwörtersemantik im Finnischunterricht 

von LAURI HAKULil.'!EN 

Der Verf. hält es för wilnschenswert, dass 
man auf der Ob erstufc de1· f innischsprach igen 
Ob erschul c (in den sog. Gymnasialklassen ) 
in passenden Zus_aquncnhän gen - am Lieb­
sten unsystematisch und ex tempore - irn 
Unt erricht der Muttcrsprache sich die we­
nigstens etwa 2000 indoeuropäischen L ehn• 
wörter der finnisch en Gcmcinsprache zu­
nutze macht, um das Intercsse der Schiller 
för solche etymologischc Verwandtschaftcn 
zu wecken, in denen sich alte kulturhistods ehe 
Berilhrungen zwischcn den Völkern widcr­
spiegeln. Das wät·e u.a. deswegen w-Unschens­
wert, weil cin dcrartiger Vergleich zwischen 
Lchn wörtcr und Hu·cn Originalen dazu an­
getan wäre, das Gcfuh l der lexikalischen J\b­
geschiedenheit zu mildern, das den Finnen 
wegen der »uneuropäisch cn» Struktur des 
Wortschatzcs sei.ne1· Muttei-sprache leicht be­
fällt. Als Bcispiele för solche Lchnwörter, 
die sich zur Analyse cigncn, werden u.a. fol­
gende genannt: die Wortfarnilie risti 'K1·euz', 

siunata 'se?nen', taivas 'H immel', h<1rras 'an­
dächtig, mnig'; k11lt(1 'Gold', kelta 'gelbe 
Farbe', i(isi 'G)as', timantti 'Diamant', lamm<1 
'Stute', tuomiokirkko 'Dom, Kalhed.rale', mi-
11eraali 'Minera l', miina 'Min e' , miniatyyri 
'M iniatur'; terve 'gesund' , pyykki 'Wäs che' , 
p_ys.ry 'Flint e', la11U11 'KobJrii be', retii.ri 'Ra­
dicschen'; spita<1li 'Lcpra' , sair<1s 'k.rank', 
orpo 'Waisc , vcrwaist' , <1mws 'lieb, gclicbL', 
armo 'G nad e', k1111ingas 'König', k111111ia 'Ehrc', 
kenraali 'Gc nei·al', i11si11oöri 'Ingc nieur', sa11-
111rmi 'Gendarm, Polizist', vo11ti 'Vogt', tahti 
'Takt', lahdikas 'tak tvoll' ; temppu 'Trick , 
Kniff', vehdata ' l.ärmen, tobcu' , kamppaill" 
'kämr.fcn, ringcn', (lrkki 'Bogen (Papie1·)', 
tykki Geschiltz', raketti 'Rake te'; ratas 'Rad' , 
ratti 'Steuerrad', rulla 'Rolle', rooli 'Rollc 
(des Schauspie lers)' , /iiulu 'grnsses Holzrad' 
(dia !.), kärryt 'Karren', kaide 'Geländcr' , 
seteli 'Geldsch ein, Baknote', halli 'Ha !Je' , 
kellari 'Keller', selli 'Zelle', hylzy 'Hiilse'. 


